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TRANSLATION — TRADUCTION

No. 933. PROVISIONAL AIR TRANSPORTAGREEMENT’ BETWEEN
TURKEY AND SWITZERLAND. SIGNED AT ANKARA, ON 16
FEBRUARY 1949

Tin: Swiss FEDERAL COUNCIL AND TUE GOVERNMENT or TilE TURTUSH REPUBLIC,

havingdecidedto concludea provisionalagreementbetweenSwitzerlandand
Turkey concerningair con-Imunicationsby regularservices,

haveappointedtheir plenipotentiaries,duly authorizedfor this purpose,who
haveagreedas follows:

Article 1

a. The Contracting Parties grant each other in peacetime the rights
specified in the annex to the presentAgreement for the establishmentof the
international air services described therein, which pass through or Serve their
respectiveterritories.

b. EachContractingParty shall designateone or more airlines to operate

the agreedservicesandshall decideupon the dateof openingof suchservices.

Article 2

a. EachContractingParty shall, subject to the provisionsof article 8, issue
the requisiteoperatingpermit to the airline or airlines designatedby the other
ContractingParty.

b. Nevertheless,before being authorizedto open the agreedservices,such
airlines may be calledupon to provide proof of qualification in accordancewith
thelaws andregulationsnormally applied by the aeronauticalauthoritiesissuing
the operatingpermit.

c. The Governenientsconcernedmaydesignateareasin which the establish-
ment of an internationalair serviceshall be subject to the approvalof the com-
petentmilitary authorities.

Article 3

The ContractingPartiesagreethat

a. The capacity provided by the airlines of the Contracting Partiesshall be
adaptedto traffic demands.

b. The airlines designatedby the ContractingPartiesshall, in the operationof
commonroutes, take into accounttheir mutual interestsso as not to affect
unduly their respectiveservices.

i Came into force on 16 June 1949, by an exchangeof notes,in accordancewith article II.



1950 Nations Unies — Recueildes Traités 183

c. The servicesspecified in the annexto the presentAgreementshall haveas
their primary objectivethe provision of capacitycorrespondingto the traffic
demandsbetweenthe countryof the airline andthe countriesof destination.

d. Theright to embarkor disembark,at the pointsspecifiedin the annex,inter-
national traffic destinedfor or coming from third countries,shall be exercised
in accordancewith the generalprinciplesof orderlydevelopmentto which the
SwissandTurkish Governmentssubscribeandin sucha mannerthat capacity
shallberelated:

1. To traffic demandsbetweenthe country of origin and the countriesof
destination;

2. To the requirementsof economicoperationof the agreedservices;

3. To the traffic demandsof the areasthroughwhich the airline passesafter

taking accountof local andregionalservices.

Article I

Ratesshall be fixed at reasonablelevels, regardbeing paid to economyof
operation,reasonableprofit and the characteristicsof eachservice,such as speed
andcomfort.The SwissandTurkish airlinesshall to this endconsultthe airlines
of third countriesoperatingthe same routes.Their arrangementsshall be sub-
mitted to the competentaeronauticalauthorities of the ContractingParties for
approval. If the airlines are unable to reach agreement,those authorities shall
endeavourto find a solution.In thelast resortthe procedureprovidedin article 9
of the presentAgreementshallbe applied.

Article 5

a. The Contracting Partiesagreethat the chargesimposedfor the useof
airportsor other facilities by the airline or airlines of eitherof themshall not be
higherthanwould be paid for the useof suchairportsandfacilities by its national
aircraftengagedin similar internationalservices.

b. Fuel, lubricating oils, and spareparts introducedinto the territory of
oneContractingParty by or on behalf of a designatedairline of the other Con-
tracting Party and intendedsolely for useby machinesof thatairline shall enjoy
national or most-favoured-nationtreatmentwith respect to inspection fees and
othernationaldutiesandcharges.

c. All aircraftusedon the agreedservicesby the designatedairline or air-
linesof oneContractingParty, and the fuel, lubricating oils, spareparts,normal
equipmentand aircraft storesretainedon boardsuch aircraft, shall be exempt
in the territory of the otherContracting Party from customsduties, inspection
fees andother nationalduties or charges,eventhoughsuchsuppliesbe usedor
consumedby or in suchaircraft on flights within that territory.

N’ 9S3
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Article 6

Certificatesof airworthiness,certificatesof competencyand licencesissuedor
renderedvalid by oneContractingParty andstill valid shallbe recognizedas valid
by theotherContractingParty for the operationof the agreedservices.EachCon-
tracting Party reservesthe right, however,to refuseto recognize,for the purpose
of flight aboveits own territory, certificatesof competencyandlicencesgrantedto
its own nationalsby anotherState.

Article 7

a. The laws andregulationsof one ContractingParty relatingto entry into
ordeparturefrom its own territoryof aircraftengagedin internationalair naviga-
tion, or to flights of suchairchaftaboveits territory, shall be applied to aircraft of
the airline or airlines of the other ContractingParty.

b. The laws and regulationsin force in the territory of one Contracting
Partyrespectingthe entry, stayanddepartureof passengers,crews or cargo,such
as thoserelating to procedure,immigration, passports,customsand quarantine,
shall be appliedto passengers,crewsor cargocarriedby aircraft of the airlinesof
the otherContractingParty while within that territory.

Article 8

EachContractingParty reservesthe right to refuse or revoke an operating
permit in respectof anairlinedesignatedby theotherContractingParty whenever
it is notsatisfiedthat substantialownershipandeffectivecontrolof suchairline are
vested in nationalsof eitherContractingParty or wheneverthat airline fails to
comply with the laws and regulationsreferredto in article 7 or to perform its
obligationsunderthis Agreement.

Article 9

a. The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relative to the interpretationor applicationof this Agreementor of die annex
theretowhich is incapableof settlementby direct negotiation.

ii. Suchdisputesshall be referredto the Council of the InternationalCivil
Aviation Organizationestablishedby the Convention1 on International Civil
Aviation signedat Chicagoon 7 December1944.

c. The ContractingPartiesmay howeverby agreementsettlethe disputeby
referring it either to an arbitration tribunal or to any other personor body
designatedby them.

d. The ContractingPartiesundertaketo comply with the award.

1 United Nations, Treaty Series,Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume S2,
page402; Volume 53, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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Article 10

ThisAgreementandall contractsconnectedtherewithshall beregisteredwith
the InternationalCivil Aviation Organizationestablishedby the Conventionon
InternationalCivil Aviation signedat Chicagoon 7 December1944.

Article 11

a. ThisAgreementshall comeinto force on a day to be determined,as soon
aspossible,by an exchangeof notes betweenthe two Governments.

b. The competentaeronauticalauthoritiesof the ContractingPartiesshall
consult togetherfrom tune to time in a spirit of close collaborationwith a view
to satisfying themselvesthat the principles laid down in the Agreementand in
the annextheretoare being appliedandproperlycarriedout.

c. If a multilateral air conventioncomesinto force with respectto the two
ContractingParties, they shall consult togetherwith a view to bringing the
provisionsof this Agreementand its annex into harmonywith the provisionsof
the said convention.

d. Modificationsof the annexto thisAgreementmaybe madeby agreement

betweenthe competentaeronauticalauthorities.
e. Either Contracting Party may terminatethis Agreementby giving one

year’snotice to the other Party.

DONE at Ankara, in duplicate, in the French and Turkish languages,both
languagesbeing authentic, this sixteenth day of February one thousandnine
hundredandforty-nine.

For the Government
For the Swiss FederalCouncil: of the Turkish Republic:

(Signed) C. GORC~ (Signed) Fuad CARIM

ANNEX

a. The rights of transit and non-traffic stopsover Turkish territory and the right
to pick up and set down international traffic in passengers,mail and goodsin Turkish
territory are grantedto the Swiss airlinesdesignatedin accordancewith this Agreement
on the following routes:

from Switzerland,directly or via intermediatepoints, to Istanbul and Ankara
andpointsbeyond.
b. Similarly die rights of transit and non-traffic stops over Swiss territory, and the

right to pkk and set down in Switzerlandinternational traffic in passengers,mail and
goodsare grantedto die Turkish airlinesdesignatedin accordancewith this Agreement
on the following routes:
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from Turkey, directly or via intermediatepoints, to Genevaand Zurich and
pointsbeyond.

c. It is agreedthat, before putting an airline into operation,eachContracting Party
will notify die otherContractingParty of the itinerary which it proposes for entry into
and departure from the territory of that ContractingParty, which shall then indicate the
exactpoints of entry and departure and the route to be followed over its territory.
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